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ADVERTENCIA 


QUE OMITIRIA EL AUTOR , SI QUISIERA. 

Lo primerito que hará el que se ponga a leer 
este Monólogo, será, buscar el prefacio del autor, en 
que se eche por los suelos, y pida que perdonen 
sus defectos reiterados, haciendo ver que no tiene 
Mecenas y toda aquella retalla siempre igual que se 
pone en semejantes prólogos; pero se lleva un gran 
chasco, porque el autor de esta es de distinta calaña, 
pues en lugar de prefacio pone un ofertorio de ella 
al Público, y en vez de pedir que disimulen sus fal¬ 
tas , pide que no disimulen la risa, sino al contra¬ 
rio , que se rian á carcajadas de las manías del Lo¬ 
co, y del capricho del Poeta (aunque Loco y Poe¬ 
ta es todo una misma cosa) pues es tal su orgullo, 
que aunque se burlen de él, siempre estara muy 
creído de haber compuesto a los diez y ocho años 
y medio de edad un Monólogo de nueva invención, 
mas chistoso que otros mas insípidos, y mas verosí¬ 
mil que otros en que el autor en sano juicio y ple¬ 
no conocimiento, se está hablando con las paredes 
media hora, sabiendo que nadie oye, niega ni con¬ 
cede , mitiga ni exáspera sus afectos. 





Eu el Teatro ha de haber sillas, y en una mesa colocada en el fo- 
ro todos los trastos que piden los versos. El Loco ha de salir 
con un gorro colorado en la cabeza, un capote metidas las man¬ 
gas, y ceñido el cuerpo con una soga: debaxo de 'el chupa y cal¬ 
zones de hechura y colores raros, las calcetas medio caídas , y 
unos zapatos viejos por chanclas. Desperezándose y limpiándose 
los ojos dice, mirando a una tapa de caxa de jalea que ha 
ae haber colgada de un bastidor como si fuese relox. 


O 

1 tarde me Ievant ° ! mas no importa: 

gio q U e t e n g 0 q Ue ¡ iacer? nac j a en su b s tancia: 
omar el chocolate y afeytarme, 
después me peynaré con mucha pausa* 
después almorzaré magras y huevos, 
y en vestirme se acaba la mañana: 
a la puerta del sol voy muy soplado: 
b°las al Conde se le encaxan: 
el Marqués hago burla, y quatro flores 
se dicen con gran sal á las que pasan, 
i-a tarde está lluviosa , pues comedia 
me recit, y á la noche tengo casa 
y tertulia de gusto, donde el tiempo 
para muimurar solo no me alcanza. 

TT Llama, 

iomobono? homobono? no responde. = 

Vuélvese de medio lado para figurar que habla 
A1 SU criado , 

Alia voy, allá V oy: usía llama? 

Vuélvese del otro lado haciendo de amo. 
(¡Hoy que moda tenemos? 

rr t , Hace dé criado . 

i odavia 

no he sabido, señor, una palabra, 
pero será la misma. ~ 

XT Hace de amo. 

■No es posible, 

porque se mudan siete en la semana; 
y como hay, como yo, tantos sugetos. 
siquiera por honor de nuestra España 
es preciso emplear estos ingenios, 
siempre en nueva envencion para ilustrarla. 
Ayúdame a vestir. 

\ Se va desatando el capote. 
x por si acaso 

cayeron con efecto en esta falta 
* mis compañeros hoy , has de ponerme 
fos medias, una negra y otra blanca. = 
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¿ Monólogo . 

Dt encima de la mesa toma una media negra , hace que se la da 
el criado , y se sienta en una silla par a que se la ponga* 
Haciendo de criado. 

Se reirán de usía. = 

Poniéndose la media . 

Hace de amo. * 

No lo creas, 

que la moda hoy está en la extravagancia: 
jéstán ya? = 

Haciendo de criado . 

Sí señor. =: 

Dame el pañuelo 
para los mocos. =s 

Z)¿ criado• 

Tome usía. = 

Hace que se lo da , y que lo toma- 
De amo . 

Daca. 

¿Qué tal peynado estoy? = 

De criado. 

Preciosamente. =s 

Z>£ 

Ayúdame á meter esta casaca. = , 

5,? quita el capote , jy se pone una casaca ridicula. 

Voy á dormir la siesta en esta silla, 
vete allá fuera, y cierra la ventana. 

5V M /* silla mas inmediata a la mesa , MÍr* í#** ** 

reclina en ademan de dormir- 
Música que imite la situación . 

Levantase con ímpitu, y como si acechara alguna cosa , dice en 

tono jovial- 

Chica, chica, ¿qué es esto? bien lo veo; 
si no quieres que yo lo diga al ama, 
me has de dar la mitad, que en todas partes 
hacen sus picardías las criadas. 
á medias, porque queden en silencio. 

¿Pícara, con que la primera taza 

del puchero te soplas, y si notan _ 

los amos que no tiene ya substancia, 

dices que el comprador ó el carnicero 

traxeron libra y media de piltrafas ? , , 

Muda de sitio y de voz para hacer papel de criada. 

Calla tonto, conoces poco el mundos 
el dia que el principio es unas magras, 
por ver si tienen sal me como qaatro: 
si el principio son cosas rebozadas, 
las rebozo con pan, y guardo el huevo. 



El Loco. 5 

Si el guisado está bueno* dos tajadas 
ó tres me como , y Juego por en medio 
parto de las que quedan unas quantas, 
y así lo disimulo, A mis parientes, 
personas de mi gusto y allegadas, 
les suelo dar xabon y chocolate, 
tocino , aceyte y otras zarandajas 
que pasan por mis manos, cuya sisa 
6 se niega, 6 ía ignora qualquier ama. 

Muda de sitia y de voz para hacer de hombre . 

Pues muger, ¿dónde tienes la conciencia? 

Muda de sitio y de voz haciendo de criada • 

En el cofre la tengo muy guardada, 
que qualquiera reserva para un dia 
el vestido mejor como una gala. ~ 

Muda de sitio y de voz para hacer de hombre , y amenazando dice : 
Pícara , con que quieres::: - 

Muda de sitio y de voz par a hacer de criada , y amenazando dice : 
Marcha, tonto, 
antes de que te tire la tenaza. 

Corre por el teatro huyendo hasta llegar á la silla inmediata a 
la mesa 9 y se sienta . 

Miísica andloga d la situación . 

Después de un corto rato y y durante la música , coloca dos si¬ 
llas en medio del teatro y después se pone por sombrero una co¬ 
roza que tiene sobre la mesa y figura que entra en el teatro y y 
haciendo ridiculas cortesías d la silla que esté d la derecha y 
habla lo que le corresponde ; pero se advierte que desde aquí en 
adeiante para hacer menos embarazosa la lectura de esta pieza 
se denotara con esta señal = la diferencia de papeles que ha 
de representar y cuidando el actor de mudar de sitio r de voz> 
de acción según el carácter de la persona , ó asunto 
i- ? que trata . 

Madamisela , soy servidor vuestro: 

= aquí tiene usted silla preparada: 

= no es, madama, el cansancio que me obliga 
á tomar prés de vous tanto inmediata 
esta silla , pues es vuestro obligante 
discurso , que me eleva y arrebata 
á donnarvi il piacer que voi bramate. 

= El trato con personas que viajan 
siempre fue para mí muy apreciable, 
porque veri muchas tierras, y comparan 
costumbres con costumbres, y convierten 
estas comparaciones en substancia 
propia, y de su nación = voi dite il Yero: 
se voi vissuto aveste ne 1’ Italia 
avereste veduto un bel giardino, 
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Monologo. 

che con suave odor turto imbalsamg, 
e penetrando fino dentro il cuore, 
gli piacevoli affeti fuori cava. 

= ya sé que la Italia es muy amena, 
pero se os ha pegado aquella parla, 
que suelen tener todos los del reyno. 
r= Dico il vero, credetemi madama, 
che per far chechesia que si vuole, 
que^ta la sua parla, é necesaria. 

= También sé que ellos hacen su negocio 
con esta parla, mas yo me alegrara 
que me dixeseis algo del gobierno, 
y artículos que son mas de importancia. 

= Compatitemi : ni questo non so niente* 

= ¿Pues qué diablos hacíais en Italia? 

£= Manggiare de buoccni delicati, 
bere il rhom , é passare la giornata. 

~ Cierto que vendréis hecho un hombre sábio. 

Ahora bien, y ¿qué hacíais en la Francia? 

= No me toquéis, madama, aqueste punto, 
porque vale rnil veces mas que España. 

Helas! quelles perruques elegantes! 
quels pantalons de telas tan extrañas! 
quels jolis batiments, et quelles rúes! 
que! palaisí et combien de hermosas plazas! 

= Pero bien, ¿qué habéis visto en su gobierno, 
que os parezca mejor? =. Aquellas casas 
provistas de tajadas y botellas, 
en que á trompa y talega uno se atraca::: 

Se levanta . 

— Ya no quiero escacharos, mentecato. 

¿conque para decirlo en dos palabras 
toda vuestra instrucción en los viages 
solo ha sido llenar muy bien h panza, 
y comprar pantalones y pelucas? 

= Que me hagáis la piedad pido, madama, 
de no me despreciar con tal secura; 
sabed que no soy solo yo en España, 
quien después de corrido medio mundo 
vuelve tan ignorante como estaba 
antes de viajar, y solo sabe 
cosas cuya ignorancia no importaba. 

~ Pues á usted y esos tales se les debe 
en nuestra sociedad negar entrada. 

Vase haciendo de mitger, y se sienta inmediato d la mesa. 

Música. 

Levdntanse, quita de en medio las sillas, y aice en alta vo 
Yo quiero ser poeta , ser poeta: 



j?/ TjOCO • 

ya teflgó comedias acabadas: 
ya estoy en el teatro: ya la orquesta 
empieza., y el telón ahora levantan: 
ya empiezo yo á salir::: voto va sanes 
que salgo sin sombrero: ahí es nada, 
y en todas las comedias que yo he visto 
se saca aun para estar dentro de casa. 

De encima de la mesa toma la coroza : y se advierte que este 
trozo es uno de los de mas execucion j y que quando se figura 
el actor en el patio , siempre que representa distinto papel se¬ 
ñalado con las dichas dos = ha de mudar de sitio , de acción y 
y de voz con mucha novedad y ligereza , haciendo 
quanto los versos expresan . 

Representa . 

Hermosa Cíori , mi bien, 
mira que con tu desprecio 
pierdes mucho de tu precio 
para conmigo también. 

No te muestres, "Cíori amada, 
de mi visita ofendida: 
vengo á ver si te se olvida 
aquella palabra dada. 

Señor Don Jayme, os suplico 
que en tan pavoroso dia, 
siquiera por cortesía 
sobre eso calléis el pico. 

> Hoy ha espirado mi esposo, 

y al uso de aquesta tierra 
en tanto que se le entierra 
hacer que lloro es forzoso. 

Venid ( después de mañana 
y el asunto trataremos, 
pues uno y otro tenemos 
de cacamos mucha gana. 

= Parece que no sitian , ni dan voces: 
voy me al patio á saber si Ies agrada. 

Toma el capote . 

He, ya estoy en el patio: buen amigo, 

¿qué le parece á mted esta jornada ?° 

= Señor, la locución no es muy mnfeja, 
pero la moral digo que es muy mala. 

= ¿Ucted qué entiende de eso, seo fachenda? 
no se ve cada día en cada casa 
una viuda , que apenas queda viuda, 
de la Igle ia se vuelve ya cacada ? 

5= Diga usted que la Rita trabajase, 
y vetiau ustedes quáata entrada. 
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Monólogo . 

= ¡Que bonita que estál mira qae es cierto 
lo que dice la viuda; es quanto pasa. 

= Vaya, chico, hazte alia, que me incomodas. 

= Por vida de::: que tengo una meada 
en el capote nuevo: ¿quién ha sido, 
que le tengo de hacer dos mil tajadas i 
= Geromo, haz hincapié por ese lado, 
y vamos á tirar una oleada. 

= Ay, que me de<pachurran, caracoles! 

= Voto va, que me han dado una puñada# 
s= Juro an brios que ahora no te escapes, 
grandísimo bribón. = Ay que me matan! 

= Señores la justicia, presos todos. 

= Señor, no haga usted caso , si no es nada. 

Presos todos: = Señor tenga usted : chito. 

Alguacil, lleve usted la gente atada. 

Hace que la lleva . 

Música* 

Vuélvese h su silla , y después de un corto rato ? y durante I* 
música , forma en el tablado con dos ó tres sillas tendidas en 
el suelo con los respaldos hacia arriba , una que le sirva de ca~ 
ma para hacer de enfermo , y durante esta escena , siempre qne 
haga este papel , se ha de echar en las sillas \ y siempre 
que haga de Medico , se ha de sentar en e^las. 

Tiéndese sobre las sillas , y dice ; 

Ay qué malo que estoy , tio Perico! 

Ay de mí, qué dolores que me cascan 

en esta pantorrilla I voto á tantós 

que estoy rabiando: diga usted que vayan 

a llamar al Doctor á toda prisa, 

que está dando mi pierna las boqueadas. 

= Ya está el Doctor aquí. ¿Quien es el malo? 

= Yo, que me iba á morir si usted tardaba. 

= ¿Hay ganas de comer? = Al medio dia, 
por la tarde, y alguna otra mañana. 

= i Duerme usted ? = Por la noche solamente* 

= ¿ Denota pesadez la región baxa 

del estómago ? = Suele sucederme 

en comiendo. = ¿Y hace usted la caca? 

= Si señor, cinco veces cada dia. 

= Enseñe usted la lengua: basta, basta, 

<á usted le dolerán tai vez las fauces? 

= Señor, las qué ? = El gañote , en dos palabras. 

= Ahí no señor. = ¿ La tripa ó la cabeza? 

= Tampoco. =¿Lo que duele es las espaldas? 
ss Las espaldas tampoco. ss Pues las piernas? 



9 


El Loco, 

_ ■gjQ s { # — No hay remedio, es cosa clara; 

7i no podia menos. = Pues reniego 

d e tu sabiduría, y de tu casta, 

también yo acertaría de ese modo. ajarte. 

- Usted tendrá sudores? = Nada, nada.. 

= ¿y picazón? = Tampoco. = Lo que tiene 
usted es hormigueo? = Si las barbas 
están crecidas. = J Digo vá saliendo * 
si no podia menos: ya la causa 
he comprendido yo de aqueste morbo. 

Saca la caxa , toma un polvo, y prosigue re- 
calcando las palabras» 

Procede de la arteria pulmonaria, 
que atacando el esfincter y el piloro, 
altera quasi todo el diafragma, 
el septómedio gira renitente, 
la traquiarteria está casi rasgada, 
el xugo pancreático absorvido, 
la faringe y las válbulas hinchadas. 

= Señor Doctor, le pido por Galeno 
que se explique en cristiano, lengua clara, 
para que yo lo entienda, pues me pongo 
mas malo con oir esas palabras. . 

= Es el lenguage propio de la ciencia, 
y nosotros hacemos mucha gala 
de que no nos entiendan; ai asuntos 
decia que las valbuias hinchadas 
interceptan el curso de la linfa, 
que yendo á vaciar en las subclavias 
venas , de la clavícula y faringe 
embarazan el uso , y qual coitada 
queda la artería aorta. El colédoco 
desune aquellas fibras, Las desata, 
y entonces la faringe, y el esfincter 
septómedio , ventrículo y diafragma, 
intestino duodeno y colédoco, 
clavícula , piloro y las subclavias, 
el esófago, válvulas y arterias, 
arteria aorta, arteria pulmonaria, 
peristáltico moto, todo toma 
rumbo , que trae consigo la mortaja. 

Levántase furioso-, y enarbotando una silla aice-. 

Vaya usted , seo Doctor, con mil demonios* 
si no quiere que le tire hasta la cama. 

. Oué entenderá el enfermo si en hebreo 
quiere explicar su mal Don Gil Xalapai 
en sabiendo del griego quatro letras, 
de griego á todas horas nos atracan* 
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Monologo . 

y con que en griego el tallo pronunciaron, 
quando yerran disculpan su ignorancia, 
yoyme á dormir la siesta con pachorra, 
n ... ^„ Sin pens j. r ^ ue , el Doctor vuelve á mi casa. 

^ inmediata A**?" SÍllaS ,? í e f ienta en la 4™ está 

culata a la mesa , reclinándose en esta 

Levantase después, y tomando de la mesa un cazo y uñaran 
cucharon , como para sacar con éste lo que hay en ^ 
aquel, dice en tono de preson. 

Acuda el infeliz necesitado: 
acudan las tullidas y Jas mancas: 
acuda el paralítico y el coxo; 
acudan los mendigos á bandadas, 
que ya llegó el socorro deseado; 
ya la sopa llegó tan afamada: 

Ja económica sopa por la posta 
ha venido esta tarde de Alemania, 
para dar nueva vida al traspillado, 
y tripas ocupar desalquiladas 
é Quién por un real no quiere en este día 
mal ano sacar su pobre panza? 

¿Roma no se atropellan los mendigos, 
no se dan de moquetes y puñadas, 
enmendóse la piel á cardenales , 
sabiendo que yo doy á todos papas ? 

¿mas que veo?:;:: al pregón como langostas 
enxambre de pobres se me encara/ 
iQue calva trae aquel! aquel qué giba' 
este que mala chupa! aquel qué capa' 
este chico qué mo¿ 0 tan espeso! P 
y todos de comerme tienen trazas: 
vaya no hay que reñir, ni darme voces- 
para todos habrá si no se acaba. ’ 

r\,. a Hace que reparte. 

Que rompen los pucheros ::: que se vierte ::: 

Dexa sofo-e P° ^ Ue< ^ a , mas *l ue esta cucharada. 

*¡L " w - 

fv‘ K/Llt T '■ íar “ 

_ . sitio y de voz (ye. 

Z Í1 C0 me da c ° me rlo: ,-qué mal sabe! 
lista sopa sin duda está opilada* 

¡I Xl :"!" *" *“" = ”» « gustan 
_ p u f . ¿ d ? Un convín to que esta plasta. 

ur, ,que ahumado que está!siempre á los oobre? 
nos mantienen con tales mescolanzas. P ’ 





El Loco , U 

Levántase repentinamente , y en tono de enfado dicex 
= ¿Qué es lo que ustedes gruñen , ó qué dicen? 
la culpa tiene aquel que así se afana 
por mantener á pobres melindrosos 
con sopas económicas y sanas. 

Y quando ustedes mueran por las calles 
sin bocado de_pan que satisfaga 
el hambre , entonces puede que conozcan 
de la sopa económica la falta. 

Y ase muy enojado , dando una vuelta por el teatro , y después se 
sienta en la silla acostumbrada . 

. ; . /> ■ 

Música análoga a la situación . 

Después de una breve pausa, y durante la música , se levanta 
y coloca tres billas en medio del teatro \ en las dos de los lados 
se sentará alternativamente , ya para hacer papel de Don 
Gil 9 ya para hacer el de Don Blas , y en 
la de en medio para hacer de damai 
En la de en medio . 

Señor Don Blas: dichosos sean los ojos 
que vuelven á miraros en mi casa. 

= Ay señora, he vivido estos dos dias 
como si alguna cosa me faltara, 
no fuera para mi tanto castigo 
el que el Rey me quitase la casaca, 
como el que vos formaseis una queja 
por haberme cogido en esta falta: 
estuve hace tres noches en un bayle, 
salí sudando , y ai llegar á casa 
me sentí costipado, y fue preciso 
estos dias guardar dieta y cama. 

= Y usted, señor Don Gil, ¿cómo ha tardado 
tanto en venir á dar razón exacta 
de las últimas modas; y ayer tarde, 
que estuvo tan metida en niebla y agua, 
cómo no alquiló coche, y me conduxo 
al teatro, pues sabe que me agrada? 

¡Qué cortejos son estos tan pelones! 
y luego extrañarán mi mala cara. 

No, amigos, el que quiera ser honrado 
con una de mis pocas ojeadas, 
ha de vivir esclavo , y obsequiarme 
sin reparar si gasta, ó si no gasta; 
para eso soy muger, y petimetra, 
y me humillo á salir acompañada 
de dos oñcialillos renaquajos, 
que se pueden tumbar de una patada. 
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Monólogo. El Loco . 

r= Pues señora:::: = señora:::: = punto en boca; 
quando regaño yo, se oye , y se calla::: 
no ven que se ha caído el abanico, 
pues ¿por qué presurosos no le alcanzan? 
s= Déxele usted , Don Gil, á mí me toca: 

= Suéltele usted, Don Blas, no sea machaca* 

== No lo quiero soltar, = Pues yo si quiero. 

= Yo haré que le soltéis de una mojada, 

= Yo sabré defenderme con mi estoque. 

Sacando un puñal , y jugándole al ayrc , se dd 
[ después con él , y dice : 

Ay ! que me di una recia puñalada, 
que me causa la muerte sin remedio, 
por meterme en camisa de once varas. 

Haciendo que no se puede tener . 

Ya la herida penetra lo mas vivo: 
ya casi voy á dar las boqueadas; 
pero si la pintura solamente 
de estas cosas que á cada instante pasan 
entre algunos mocitos, me da muerte, 

¡ qué sería si ai vivo en mí pasaran! 

Casi cayendo . 

Ya me voy á morir á toda priesa:::: 
señores ::: disimulen tantas faltas. 

Cae , y también el telón . 
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